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Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

" Is it not that the third the consul or "with the third "ought to be said; 

And with the which manner Gnaeus. 

Pompey, when in the theatre, which was being soon declaring, might inscribe his/her/their honours, will have avoided the doubtful questioning of that word about the debate of Cicero. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

With my familiar friend to the some I have sent the letters with Athenas Rome. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

In these the script has been with me to that now "the third "to have written. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

He/it towards me has written back and has petitioned, in order that I was saying the account, why "the third "and not "with the third "I might have written. 

It also has appointed, as same, which over that likewise to me might be seen, I might make more reliable himself," is it not that the third "the consul "and "the fourth "or "with the third "and "with the fourth "to be said might be, because had heard to say to Rome the learned man "with the third "and "with the fourth you consult!," not "the third and the fourth; 

And it in the beginning of the book. 

Coelium to have written and the Fifth Claudius in book nineteenth 100. 

The sprung from Marius "with the seventh "the consul to have said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Towards these I have written back the nothing further as the words 1000. 

Of Varro, of the man, I suppose, as Claudius has been with Coelius more learned, with which words each, had written about which towards me, might be dropped; 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

For and the enough Varro openly, which was oughting to be said, has taught well, and I foe opposite him/it, which to be learned was being said, my lawsuit absent I have been unwilling to make. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

The words 1000. 

Out of the book of Varro of the teachings with the fifth these are: 

" The other is "with the fourth "the praetor to happen and "the fourth," concerning "with the fourth "the place shows and three before made," the fourth "the time shows and the three-times before the fact. 

Therefore Ennius rightly, which has written: 

The fifth father the fourth happens you consult!, and Pompey timidly, which in the theatre, lest was appointing "the consul the third "or "with the third," has written not the most outer letters." 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Which about Pompey Varro shortly and has said somewhat obscurely, the recruit Tunius, the freedman of Cicero, in certain letter more describe-ed has written the manner towards this nearly: 

" When Pompey "says "the temple to Uictoria soon declaring might be, the turn of which step of the theatre might be, and the name of him/it and the honours might be inscribed, to be asked the undertaking is, each "the consul with the third "to be inscribed might be or "the third." 

Pompey most sought out-edly has referred that thing towards the most learned of the community, might be dissented whenever and the part "with the third," other "the third "might stretch writing, has asked "says "Cicero Pompey, as, which to him/it more right might be seen, might order to be written." 

Then Cicero to judge about learned men feared to be, not, s/he/it might have rejected the belief of which, s/he/it might be seen to have rejected themselves. 

" Has persuaded then to Pompey, as nor "the third "nor "with the third "might be written, but towards the following all the way "[t] "the letters might happen, in order that indeed with the word not reported the thing was being explained, but the saying yet changeable of the word might lie hidden." 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

It but, which and Varro and the recruit have said, in same now with the theatre not thus the script is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

For with the much years afterwards the scene, which had fallen prostrate, rebuilt might be, the number of the third consulship not that with the beginning with the first letters, but the tribe only with the string-small clauses is signified. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

Into 1000. 

But with the fourth origin of Cato thus reported s/he/it is: 

" Carthaginians the sixth about the treaty have withdrawn." 

It signifies the word the five-times before them to have made against the treaty and then the sixth. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

Greeks likewise in the signifying of this sort of the things to the numbers say Tritus [kai] [tetarton], which agrees with him/it, which in Latin is said: 

" The third and the fourth." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Which will have entrusted Aristotels about the number of the childbirth to the memory. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Aristotels the philosopher to the memory has delivered the woman in Egypt with the one birth five boys brought forth and him/it to be the boundary manifold of the men of the bear-ing nor more ever likewise begotten ascertained fact has said, this but says to be the number most rare. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

But and with the August god commanding, which have written the history of the times of him/it, say the slave-girl of the August Caesar in the field with Laurent to have borne five boys and the not very much them the days to have lived; 

The mother likewise of them not much, after has borne, dead, and the reminder to him/it made with the order of Augustus in Laurentian way, you say! there to be written the number of the childbirth of him/it, about which we have said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

The combination and the stretching made of the certain places bright out of the speechs 100. 

Gracchuses and 1000. 

Of Cicero and 1000. 

Cannot safely sentence-translate one word!

Of Cato. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The strong and the violent speaker is valued to be 100. 

Cannot safely sentence-translate one word!

Gracchus. 

The nobody denies it. 

But which with the some is seen more stern, more sharp and to be more great 1000. 

With Tullius, which is able to be brought it? 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

We were gathering so far recently the speech of Gracchus about laws published, into which 1000. 

Of the seas and certain out of the municipalities to Italians the distinguished men with the twigs through the injury chopped from the magistracies of the Roman people, hatred is able the how greats most great, bewails. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

The words these are, which over that thing has made: 

" Recently the Sidician Teanum the consul comes. 

The wife of him/it has said himself in manly baths to wish to be washed. 

To the Sidician quaestor 1000. 

With Marius is the given pain, that with the baths they were being expelled, which were being washed. 

The wife reports to the man little to the quick himself the baths delivered to be and little elegant to have been. 

Therefore the stake is destitute in the market, and I go contracted the most noble man of his/her/their community 1000. 

Cannot safely sentence-translate one word!

Marius. 

The garments are removed, with the twigs the cutting is. 

Calenuses, where have heard it, have proclaimed, lest which in the baths was wishing to have washed, with the Roman magistracy ibis might be. 

On account of her/it of Ferentinus same the cause our praetor has ordered to be seized the quaestors: 

The other has overthrown himself about the wall, the other caught and with the twigs the cutting is." 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

In so with the fierce thing and so the poor and sad to the public injury with the declared suit is there any is, because either amply and markedly or tearfully and pitifully or much and with the plentiful hatred and with the heavy and penetrable the complaint will have said? 

The shortness reasonably and the attractiveness and the cleanness of the speech is, the such to be had nearly in the festivities of the comedies is accustomed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Likewise Gracchus elsewhere in the place thus says: 

" The how great desire and may be the how greats headstrong of the young men, one example with you I will show. 

With these little years out of Asia the sending is, which through that time had captured not the magistracy, the young man on behalf of the envoy. 

He/it in the litter was being brought. 

To him/it against the teamster about Uenusian folk develops and through the joke, when was disregarding, which might be brought, has asked, if might bring the corpse. 

Where it has heard, has ordered to be deposited the litter, [struppis], with which the litter was being bandaged, has ordered to be beaten all the way so far, while has breathed out the soul." 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Indeed these the speech above so with the violent and is away from the daily conversations with the cruel deed the nothing departed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

But when in the like cause at 1000. 

The Tullius the countrymen Romans, the innocent men, against the law and are chopped against the laws with the twigs or are killed with the most outer punishment, which there then the pity? 

Which lamentation? 

Which under the eyes of the whole thing the placing below? 

Which and the sea of the hatred and harshness effervesces such? 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

The mind my By Hercules, with that 1000. 

Of Cicero I bequeath, the certain likeness and the noise of the lashs and voices and wailings is encompassed; 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

Just as those are, which about 100. 

With the boar says, which us, as into the present we have been able, the memory was supplying needs how great, we have appointed: 

" The excited himself with the crime and madness into the market comes. 

The eyes were burning, with the whole out of the mouth the cruelty was projecting. 

They were awaiting the all men, where at last soon advancing or the which might be soon conducting, with the sudden the man to be draged away and in middle market to be laid bare and to be bandaged and orders to be disengaged the twigs." 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

This the mediator more faithful I will go the only words: 

" To be laid bare and to be bandaged and orders to be disengaged the twigs "the so great movements and shivering are, as not to be told, which deeds are, but you may see the thing to be borne forwards. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

Gracchus but not of the complaining nor of the begging, but the turn of the announcing: 

" The swamp "says "in the market deserted is, the garments are removed, with the twigs the cutting is." 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

But indeed 1000. 

Cicero splendidly with the long lasting vivid presentation not "chopped is," but: 

" Was being chopped "says "with the twigs in the middle ship's gangway of the Messan countryman Roman, when meanwhile the no groan, the no voice of that wretched person between the pain and the rattling the snares was being heard, unless these ": 

The countryman I am Roman "with this remembrance of the community the all lashs soon expelling and was observing the torture from the body soon overthrowing." 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

The lamentation then so to the harsh thing and the hatred into Verres and the solemn curse at Romans of the countryman O immoderate and sharply and makes [inflammanter], when this says: 

" Oh the pleasant name of the freedom Oh the select law of our community Oh the law Porcia and the laws to Sempronia Oh deeply desired and sometime returned to the Roman folk the tribune-derived power with Hucin at last these everything have cut back, as the Roman countryman in the province of the Roman people, in the town of the auxiliary soldiers, from him/it, which with the kindness of the Roman people might have the magistrates' rods and the axes, bandaged in the market to the twigs might be chopped? 

Cannot safely sentence-translate one word!

Which? 

When the fires and the burning plates and the other tortures were being applied, if the harsh beg-ing and of that the wretched voice was mitigating not you, lest indeed of the countrymen of Romans, which then were aiding, with the weeping and most great groan you were being displaced?" 

Cannot safely sentence-translate one word!

14. 

This 1000. 

Tullius violently, deeply, closely and eloquently pitied is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

But if which is so with the rustic ear and so rough, which the light with that and the pleasantness of the speech and words equal the measuring delights, loves but the earlier timeses therefore, which the dishevelled and short and not painstaking, but with the original certain with the charm are each in these the shade and the colour as if of the dark antiquity is, he/it, if which of the judgement has, might alight in equal cause 1000. 

Of Cato, more old man, the speech, towards the strength and the plenty of which Gracchus nor has breathed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

Will understand, I suppose, the tense Cato with the eloquence of his/her/their age not to have been and it now then to have wished to make, Cicero afterwards has completed which. 

Cannot safely sentence-translate one word!

17. 

In him/it insomuch as I balance, which about the wrong battles is inscribed, thus about [Q]. 

With Thermus the complaint is: 

" S/he/it has said from the one of ten men little well to himself the anxious foods to be. 

S/he/it has ordered the garments to be removed and with the scourge to the murder. 

Bruttianuses have beaten the one of ten men, the much mortal have seen. 

With which this indignity, with which this command, which is able to bring this slavery? 

The nobody with this the king the daring is to make; 

Is it not that not to happen with the goods, with the good specie to the sons, with the lawyers of the good? 

Where the society? 

Where you will trust of the ancestors? 

The signified injuries, the blows, you beat!, O weals, them pains and the tortures through the disgrace and the most great indignity with the looking at compatriots his men and mortal much with you I intend to make to be? 

But the how great mourned, the how great moaned, why of the tears, I have heard the how great weeping made bring the injuries of Servius exceedingly scarcely: 

Why those, with the good specie risen, with the great strength gifted, you suppose of the mind to have had and soon having, while they will live?" 

Cannot safely sentence-translate one word!

18. 

Because Cato has said: 

" Bruttianuses have beaten," lest which perhaps about Bruttianas requires, it signifies: 

Cannot safely sentence-translate one word!

19. 

When the Carthaginian Hannibal with the army in Italy was being and the some battles opposite the Roman people might have fought, Bruttiuses of the whole chief of Italy towards Hannibal have deserted. 

It Romans scarcely suffered, after Hannibal Italy has withdrawn and the overcome Carthaginians are, Bruttiuses of the disgrace with the cause not the soldiers were writing nor on behalf of the associates were having, but with the magistracies into the provinces going to obey and have ordered to pre-attend the turn of the slaves. 

And so these were following the magistracies, as in the theatrical stories which were being said "rein-related," and were being which of the order, were binding or were beating; 

Because but out of Bruttias they were being, called they are "O Bruttianuses." 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Because [P]. 

Nigidius most shrewdly has taught the names not to be positive, but natural. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The names and the words not with putting the accident, but with the certain strength and account of the nature made to be [P]. 

Nigidius in the grammatical notebooks teaches, the thing reasonably in the discuss-ings of the philosophy famous. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Indeed to be asked be accustomeding at the philosophers, they may be [physei] [ta] [onomata] out of [thesei]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Into that thing s/he/it says the much proofs, why may be able to be to be seen the words natural more as arbitrary. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Out of which this vision is the agreeable and feast: 

" You "" s/he/it says "when we say, with moving the certain with the shores with the fitting with the demonstration of him/it/theirself word we use and we move away disastrous slowly the nobles and the breath and the soul again turned and towards them, with which with what we converse "we stretch. 

But against when we say "us," neither with the excessive and eager with the blowing of the voice nor with the precipitate lips we announce, but and the breath and we curb disastrous as if within us own themselves. 

This happens it same and in him/it, because we say "you," " I "and "to you "and "to me." 

For as, when we indicate and we refuse, the moved certain that even from the nature of the head or eyes to the thing, signifies which, abhors not, thus in these voices as if the certain gesture of the mouth and natural breath is. 

Same account is in Greeks likewise with the voices, as to be in our men we notice. 

" 5 " . 

The miser "is it not that the single noun may be, or the well-arranged and twofold, as [P]. 

With Nigidius s/he/it is seen. 

One ". 

The miser "not the single noun, but the contiguous and to be closely-connected [P]. 

Nigidius says into with the twenty nineth of the notebooks ". 

Indeed the miser "says "is called, the greedy which of the money is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

But in that string "out of "the letter "says "weakened is. 

" Likewise "I may enrich "the saying says out of the well-arranged voices, which and the mosts places, this is, which might hold the much possessions. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

But more commendable it and more firm is, which about the substantial has said. 

For about "with the miser "s/he/it is hesitated: 

Indeed why not bent may be able to be seen from the single with the word of the suns, which is "I hail," and same to be soon moulding, which is "bitter," about which the nothing is able to be said, that twofold may be not? 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

The much said to be from the sacristans to the folk [Appi] of Caecus to the daughter, to the noble woman, which might have spoken more insolent. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Not into the facts only, but into the voices also more insolent publicly s/he/it is claimed; 

Indeed thus to must to be the visions is to the Roman teaching the sacrosanct dignity. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

With the bee insomuch as the daughter of that Caecus from the games, had observed which, the emerging commotion on all of the confluence and of the wavering people disturbed is. 

And thence sallied, with himself badly s/he/it might say had ": 

Which with me now the fact might be "says "and how much more close and more firmly planted I might be contended, if [P]. 

More limping, my brother, might have ruined not with the naval battle the division of the ships with the huge of the countrymen just now? 

Indeed surely with the ancestor now the plenty of the people suppressed I might have happened. 

But if only "s/he/it says "the brother may come to life again and may lead the other division into Sicily and may go that multitude ruining, which has jostled me now badly poor "3. 

On account of these the words of the woman so wicked and so impolite 100. 

Fundanius and Tiberius Caesar Sempronius, the sacristans to the folk, they of the heavy money twenty five thousands have said much. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

That fact to be to Capitus Ateius says in the notebook about public judgements with the Poenan war with the Fabius chief to Licinus Otacilius Crassus to the consuls. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Of the rivers, which beyond the Roman command flow, with the first size to be Nile, the second Histrus, you come! near Rhone, as 1000. 

I remember to write Varro. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Of the all rivers, which into the seas, which the command is Roman, flow, Greeks [ten] [eiso] [thalassan] call which, to be most great is agreed Nile. 

With the most nearest size to be Histrum Sallustius has written. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Varro but when about the part of the circle, Europe is said which, might arrange, in the three chiefs of that land with the rivers Rhone puts to be, is seen through which him/it envious to make with Histrus. 

Indeed s/he/it flows Histruses likewise in Europe. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

Between the military disgraces, with which the soldiers were being curbed, to have been the sinking of the blood; 

And the which to be the cause may be seen of this sort punishment. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Has been this with the each formerly the military observation to order with the cause of the disgrace to the soldier the blood-vessel to be loosened and the blood to be dismissed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

The account of which thing in old letters, I have been able to discover which truly, exists not; 

But I suppose the made this originally in the soldiers of the being astounded mind and from the natural condition you avoid, in order that not so the penalty which the medicine was being seen. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Afterwards yet on account of and most with the other failed it same done frequently I believe to be through the habit, as if less sound they might be seen the all men, which might fail. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

With which manners with the each condition the Roman sharpness may be to be constructed usual; 

The each of them buildings may be the nouns. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The nouns are military, with which equipped with the reliable manner the sharpness is accustomed to be called ": 

Too many clauses in sentence (Max. 25).

 Truncating translation at 25 clauses.

O front," " O helps," " the wedge," " of the circle," " the ball," " O scissorses," " with the saw," " to the wing," " O towers. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

This and certain likewise the other is to discover in the books of them, which about the military teaching have written. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Transferred but they are from themselves things, which thus particularly are named, and in sharpness constructing of them things the likenesses of his/her/their each of the noun are showed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

Which the cause of that thing may be, because and Greeks the ancients and Romans will have borne the ring in that finger, which is in left hand with the most small most nearest. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

We take the Greek ancients the ring to have had in the finger of the left hand, which with the most small is most nearest. 

The men say thus generally Romans likewise to the rings usual. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Says the cause to be of this thing [Apion] in Egyptian books this, because with the cut and with the open human affairs to the bodies, as the custom has been in Egypt, Greeks [anatomas] call which, the discovery is the certain sinew most thin from single him/it to the finger, about which we have said, towards the heart of the man to go on and to reach; 

Therefore not the ignorant look to be the most drunk him/it the finger with the such honour adorning, the bordering which and as if the joined might be seen to be with the rule of the heart. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

O word "quickly "which may signify each the account of the voice of him/it may be; 

And which there with the word may use the common people of the men improperly; 

And in that place, which "premature "avoided "premature "may make, not "with the premature." 

One ". 

Quickly "now s/he/it signifies "quickly "and "quickly "against the opinion of him/it/theirself word; 

Indeed the other is "quickly," is said which. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Therefore [P]. 

Nigidius, the man singular into with the teachings of the good all men of the skills ": 

Quickly "says "which is neither more quickly is nor more late, but the middle certain and temperate is. 

" 3. 

Well and particularly Nigidius. 

For and in the crops and in the fruits "you ripen! "they are said, which neither the raw and are cruel nor the tottering and over-ripe, but with his/her/their time grown up and ripened. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Because but it, which not half-heartedly was happening," quickly "was being said to happen, advanced most much the signal of the word it has and not now, which not more slow, but which more promptly happens, it to happen "quickly "is said, when they, which are besides the manner hurried of his/her/their time," unripe "may be said more truly. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Truly that Nigidian the right proportion of the thing and word the gods Augustus with the two Greeks to the words most elegantly was squeezing. 

For and to say in the conversations and to write in the letters be accustomeding they say to be: 

[speude] [bradeos], through which s/he/it was reminding, in order that towards the thing conducting likewise was being summoned and to the diligence the speed and the slow movement of the diligence, out of which with the two opposites the ripeness happens. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Vergil likewise, if which applies the mind, two those words "to hurry "and "to ripen "as has divided in these this with the verses clearly the opposites most nice-edly: 

The cold the farmer if ever they hold the rain, much, which might be soon with the chisel clear to be hurried, is given to ripen. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Most elegantly that has divided two words; 

Insomuch as into with preparing to the country thing through the rainy seasons, because the leisure is," to be ripened "is able, through the clear, because the time pursues," to be hurried "necessary is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

When to be signified but is, more compressed which fact and more promptly, then more right "too soon "the fact is said as it "quickly," as Afranius has said into the civilian, to which Titulus the name is: 

You assail the rule demented too soon premature,9. 

In which verse to be noticed is, which "premature "says, not "[praecoquem];" 

Indeed is the fall of him/it ruled not "with the premature," but "premature." 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

About the omens of the stories, the Second Pliny most unworthy-edly into Democritus the philosopher collects which; 

In that place about winged likeness to the pigeon. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Book to be of Democritus, most noble of the philosophers, about the strength and nature of the chameleon and the Second Pliny into the natural with the twentieth of the history with the eighth concerns him/it with himself to have gathered and delivers the much empty and insupportable to the ears then as if from Democritus the scripts, out of which the little this reluctant we remember, because wearied is: 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

The pathless hawk most rapid from the chameleon on the ground crawling, if s/he/it flies over him/it perhaps, to be removed and to fall with the certain strength into the land and with the other birds tearing with his/her/their free will to upbraid himself and they have given. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Likewise other beyond the human faith: 

The head and the neck of the chameleon if is burned with the wood, which is called "O oak," the rains and the thunders to happen suddenly, and it him/it/theirself with the use to come, if the animal in the most high roof-tiles is burned the liver of him/it same. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Likewise other, which By Hercules or I might put I have doubted, is thus of the very laughable emptiness unless therefore clearly I have placed, which has ought to say us, why about such with the deceitful allurement of the wonders we might perceive, which generally are captured and towards the ruin clever escape the natures especially and they chiefly, which to be learned more eager are. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

But I return towards Pliny. 

Says the left foot of the chameleon to the iron out of heated fire to be parched with the herb, which is called with same name of the chameleon, and each to be softened with the oil and to be collected into the manner lozenges and into the vessel wooden to be sent and him/it, which it the vessel may bring, even if he/it in the middle may be rotated the spade, from the nobody to be able to be seen. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

With these omens and deceptions from Second Pliny written not to be worthy surname of Democritus pure; 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Or that the such is, because it same Pliny in the tenth book Democritum professes to have written the certain birds to be with the reliable nouns and with the indistinct blood of them birds to be begat the serpent; 

Him/it if which will have eaten, the tongues the wilderness and the talks soon explaining. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

The much but the inventions of this sort into the name of Democritus given with the refuge of the nobility and authority of him/it to the having money to spend are seen from the men to those badly clever. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

But it, which Archyta the Pythagoran invention to be and is delivered to have made, neither less admirable nor yet empty equally musts to be seen. 

For and of the most of the noble Greeks and the Fauorian philosopher, of the old memories [exsequentissimus], O most affirm-ed pigeons out of the wood from Archyta certain account have written the likeness and the mechanical teaching made to have flown; 

Thus was being of course with the weights hang uping and the breeze of the breath the included and covered moved. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

S/he/it pleases By Hercules over the thing so abhoring before the words of the faith him/it/theirself of Fauorinus to put: 

Archytas Tarantinuses ~mechanical [ta] with the wing [kai] [on] [epoiesen] [peristeran] [xylinen] [petomenen]; 

[hopote] [kathiseien], [ouketi] [anistato]. 

Mechruses [gar] [toutou]. 

13 " . 

When partly of the men "which old with the account will have said. 

One ". 

They have came the part of the men "generally s/he/it is said, which signifies "the part of the men comes," it is the certain the men. 

For "partly "this in the place the adverb is bent is nor into the falls, as "when partly of the men "is able to be said, it is with the certain men and as if with the certain part of the men. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Cannot safely sentence-translate one word!

1000. 

Cato in the speech about the thing Floria thus has written ": 

There on behalf of the harlot s/he/it has been, into the bedroom [subrectitauit] out of the feast, when partly of those now often towards same manner s/he/it was being. 

" 3. 

More unskilled but "with the part "they gather, as may be avoided as if the noun, not saying as if the adverb. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

But [Q]. 

Claudius in the twentieth with the chief annal more haughtily little with this shape has thus used ": 

Indeed with the part plenty of the young men pleasing to himself. 

" And likewise in with the twentieth of Claudius with the third annal the words these are ": 

But therefore me to have made, because whether with the heedlessness partly the magistracy or with the greed or loss of the Roman people I will say to have happened, I know not. 

" 14 " . 

The injury to me is gone the fact "with the such with the rank of the words Cato will have said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

I hear "to that the injury made to be gone," I hear "the indignity the saying to be gone "with the each common people thus to be said, generally and [ist] to have the shape of the words now in the middle speaking with the use, and therefore with the examples I refrain. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

But "the indignity to that "even "the injury is gone the fact "somewhat more remote is, we will put the example then. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Cannot safely sentence-translate one word!

1000. 

Cato on behalf of himself against 100. 

Of the snares ": 

And s/he/it happens thus, the citizens of Romes, that in this indignity, which to me through of this the wantonness the fact is gone, to the thing likewise public middle more faithful I may be pitied, the citizens of Romes. 

" 4. 

As but "the indignity made to be gone "s/he/it signifies to be gone towards the indignity making, it is the work to be given, where the indignity may happen, thus "the indignity to me is gone the fact "with the fall only changed he/it same says. 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

About of the aerial priest down to the wife of a flamen with the ceremonies; 

And the words adjacent out of the proclamation of the praetor, to which says not the soon collecting himself towards the oath neither the maidens to Vesta nor aerial. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

To the ceremony imposed to the aerial breeze much, likewise the multi-layered pious abstinences, which in the books, which you give! with the public priests are composed, likewise in with Pictoras of Fabius of the books with the first we gather written. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

From where these are nearly, we remember which: 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

With the horse the aerial priest to be borne the taboo is; 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Likewise the taboo is the division prepared except the open space, it is the armed army, have seen; 

Therefore uncommonly the aerial priest the child consul is, when the wars with the consuls were being entrusted; 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Likewise to swear aerial you speak never s/he/it is; 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Likewise to the ring that unless s/he/it is with the passable and hollow you speak not. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

The fire out of "with the priest-assistantess," it is with the house of the aerial priest, unless the sacrifice to be raised the law is not. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

Conquered, if the temple of him/it will have entered, I have loosened necessary is and the chains through the atrium-basin into the roof-tiles to be transferred and thence out of doors into the way to be dropped. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

The knot in the point neither in the crown nor the other in the part any has. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

If which towards beating is led, if towards the feet of him/it the suppliant will have sunk down, with that day to be beaten the crime is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

The hair aerial, unless which book the man is, shears off not. 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

The she-goat and the meat boiled and the ivy and the bean neither to touch with the aerial the custom is nor to name. 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

S/he/it climbs not the plant layers out of the vines more high stretched out. 

Cannot safely sentence-translate one word!

14. 

The chosen feet, in which lies, with the thin mud decorated ought to be and about that chosen man the incessant three-night interval gets down not neither in that bed to lie other the divine law is nor. 

S/he/it ought to be at the couch-back of that chosen man the chest with the heap and sacrificial cake. 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

Aerial of the nails and the hairs [segmina] beneath the happy tree with the land are covered. 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

The aerial daily s/he/it is keeping holiday. 

Cannot safely sentence-translate one word!

17. 

Without the point under the god to be been permitted s/he/it is not; 

Under the roof that s/he/it was being permitted, not some time ago from the pontiffs the Sabine Masurius has written the meeting and by another way the certain relaxed,18. 

And the some gratitude of the ceremonies is said the facts. 

Cannot safely sentence-translate one word!

19. 

S/he/it is the flour to the fermentation wetted to touch to him/it you speak not. 

Cannot safely sentence-translate one word!

20. 

The inmost undergarment unless undresses not in hidden places himself, lest under the sky as under the eyes Jupiter may be nude. 

Cannot safely sentence-translate one word!

21. 

Over the aerial priest in the feast, unless the king sacrificing priest, not any the other lies on. 

Cannot safely sentence-translate one word!

22. 

The wife if s/he/it has lost, [flamonio] s/he/it withdraws. 

Cannot safely sentence-translate one word!

23. 

The marriage of the priest unless with the death to be divided the law is not. 

Cannot safely sentence-translate one word!

24. 

The place, in which the tomb is, advances never, touches the corpse never; 

Cannot safely sentence-translate one word!

25. 

The burial yet to perform is not the taboo. 

Cannot safely sentence-translate one word!

26. 

They same nearly the ceremonies are of the aerial wife of a flamen; 

Cannot safely sentence-translate one word!

27. 

They say to observe the other separately, just as s/he/it is, which with the poisonous is covered,28. 

And which in the veil has the shoot about happy tree,29. 

And which the ladders, unless the Greek which are called, have ascended they the more with the three steps is pious and also,30. 

When goes towards Argeuses, which neither arranges the head nor combs out the hair. 

Cannot safely sentence-translate one word!

31. 

The words of the praetor out of continuous proclamation about aerial priest and about the priest to Vesta I have appointed ": 

I collect not the priest Vestal and the aerial priest in my all man with the jurisdiction to swear. 

" 32. 

The words 1000. 

Out of the following of Varro of the divine things over aerial priest these are ": 

He/it the only white has the wig, or concerning most great, or which with Jupiter the sacrificed white victim it may ought to happen. 

" 16. 

The Hygian Julius into with the sixth of Vergil will have noticed which errors in the Roman history erred. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Hyginus blames Vergil and the soon correcting him/it values to have been, which is in book sixth written. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Palinurus is at the those belows petitioning from Aeneas, as his/her/their body requiring and burying may look after. 

He/it says this: 

You rescue! me with these, invincibly, with the evils, or you to me the land you inject!, insomuch as you are able, and the ports Uelian you require!. 

3 " . 

Where "says "but either Palinurus to know and has been able to name the Uelian ports or Aeneas out of him/it in name only the place to discover, with Uelia the town, from which the port, which is in that place, Uelinum has said, with the Tullius Servius to Rome reigning after the year further the six hundredth, Aeneas into Italy comes which, the secret in Lucan field and there in name only called is? 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

For which from Harpalus "says "of the king [Cyri] with the prefect out of the land with Phocid routed they are, other Uelia, have placed partly Massilia. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

O most ignorant then petitions, in order that Aeneas requires the Uelian port, when that name there with the time will have been nowhere of the tribes. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Nor like "says "that musts to be seen, which is in the first song: 

Italy to the utterance fugitive and Lauinia comes the shores,7. 

And equally in the sixth book: 

And s/he/it has over-assisted the trivial porchs at last with the citadel,8. 

Because to the poet him/it/theirself is accustomed to be relinquished the certain knowing [prolepsin] to the history to say out of his/her/their person, him/it/theirself afterwards has been able to know which facts, as Vergil has known about Lauinius exceedingly and about the settlement of Chalcidicensus. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

But which has been able Palinuruses "says "to know they, which are after the years six hundred made, unless which thinks him/it to have divined at the those belows just as the souls of the dead persons solace? 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

But and if thus you take, s/he/it is said whichsoever not thus, Aeneas yet, which was divining not, with which bargain Uelinum has been able to require the port, to which the name then, as we have said, no has been anywhere? 

" 11. 

Likewise this likewise in same book blames and to have been soon correcting thinks Vergil, unless the death had occupied. 

12 " . 

For with Thesea "says "between them might have named, which towards the those belows might have approached and might have returned, and might have said: 

Why with Thesea, the great which I may mention [Alciden]? 

And to me the specie is from most high Jupiter, afterwards yet inflicts: 

May settle and eternally the unfortunate Theseus will sit. 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

Which but "says "is able to happen, in order that sits eternally at the those belows, which above when he/it names, which will have dismounted there and will have evaded thence turned back, especially when thus the story is about Theseus, and if Hercules will have pulled out him/it out of the rock and will have reared into the light towards the those aboves? 

" 14. 

Likewise in these verses to have erred s/he/it says Vergil: 

That will elicit Arguses and Agamemnonias Mycenas and him/it/theirself [Aeaciden], with Achilles of the warlike knee, the avenged grandfather to Troy, the undefiled temples to Minerva. 

15 " . 

S/he/it has combined "s/he/it says "and the diverse persons and the times. 

For neither with same time nor through them same the men with Achaeas and with Pyrrus fought s/he/it is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

Indeed the pear-tree, says [Aeaciden] which, about Epirus into Italy the crossing over with Romans has fought hard facing Manius Curius, in pretty him/it the leader. 

Cannot safely sentence-translate one word!

17. 

Argiuum but the war, that is Achaicum, with the much after with the years from 50. 

With Mummius the emperor the deed is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

18. 

Is able then "says "the mediator turned to be removed, which about Pyrrus unsuitably is inserted, which Vergil at a distance with the doubt soon removing "says "has been. 

" 17. 

Which on account of the cause and with the such manner Democritus the philosopher with the lights of the eyes with himself will have deprived; 

And over that thing O verse pure of Laberius very and attractive of the fact. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Democritus the philosopher in the reminders to the Greek history the script is, the man venerable besides the others and with the old authority gifted, with the lights of the eyes with his/her/their free will himself to have deprived, because might value the thinkings and the studies of his/her/their mind in the observing with the accounts of the nature more vigorous and more exact to have been, if them seeing with the allurements and with the hindrances of the eyes might have freed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

That fact of him/it and the manner him/it/theirself, where easy the most fine-spun skill has ordained the blindness, Laberius the poet in the mime, has written which Restion, indeed to the verses enough cleanly and the art of painting with the facts has divided, but has moulded the cause of the willing blindness other and turns into that thing, was conducting which then, not in-cleverly. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Indeed the person is, which says this at Laberius, the accepted very many and the dissipation of the avaricious rich man and sparing of the young man weeping. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Laberianuses are of the verse: 

Democritus Abderits the natural philosopher the round shield places against emerging with Hyperionas, have dug out the eyes in order that was being able with the coppered brilliance. 

Thus with the only rays s/he/it digs out the sharpness of the light, you may prefer well to be not s/he/it was seeing with the countrymen. 

Thus I flashing the brilliance of the money I wish [elucificare] emerged to my age, lest into the goods of the thing I see to be the wicked son. 

Cannot safely sentence-translate one word!

18. 

The history about Artemisia; 

Down I go with the contest, which is at the grave of Mausolus from celebrated writers fought. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The similar plants is brought to have loved Mausolus the man above the all the stories of the loves and beyond the faith of the human affection. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Mausolus but has been, as 1000. 

Tullius says, the king to the land of Caria, as certain the writers of the Greek histories, to the province the prefect, Greeks call which [satrapen]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

That Mausolus, where to the utterance performed between the wailings and the hands of the wife with the splendid burial the grave it has, Artemisia, with the grief and longing of the husband the flaming wife, the bones and the ash of him/it mixed to the scents and quelled into the shape of the dust to the water imparts and absorbs and much others is said to have made the evidences of the violent love. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

With the ground each is with the huge attack of the need nuptial to be preserved to the memory the grave the most remember-ed that and deigned to be counted between seven the shows all men lands. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

It might dedicate the reminder with Artemisia with the gods with the sacred hands of Mausolus, the struggle, that is the contest with the praises of him/it with the to be said, makes and puts the prizes to the money and most great of the others good things. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Towards them praises fighting the nobles of the man with the nature and pre-eminent tongue are said to have came, Theopompus, O Theodects, O Naucrats; 

Are also which Isocrat him/it/theirself with these to have vied the memories will have entrusted. 

But there with the contest to have conquered Theopompum is judged. 

He/it has been with Isocratas the student. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

The tragedy of Theodectus exists now likewise, which is inscribed Mausolus; 

Into which Hyginus in the examples concerns him/it to the wise-men as in the prose to have pleased. 

Cannot safely sentence-translate one word!

19. 

Not to be purged nor to be lightened the error, when s/he/it is stretched out of the errors, the others likewise have sinned which, O likeness; 

And in that place the words out of the speech over that thing of Demosthenes. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Taurus the philosopher stern was assaulting some and with the violent reprimand the young man from the rhetoricians and from the eagerness of the eloquence towards the teachings of the philosophy crossed, which might say the certain fact to be from him/it shamefully and badly. 

But that was going not the denials to have made, but it to be usual was defending to happen and the baseness of the fault of the examples with the use and the favour of the habit was begging. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

And there Taurus thither with him/it/theirself of the defence to beget more excite-ed ": 

The man "says "foolishly and of the nothing, if the authorities and the accounts the philosophies detach not you from the bad examples, lest indeed of that of your Demosthenes to the opinion to you into the mind comes, which, because with the agreeable and attractive with the manners of the voices bound is, as if the certain rhetorical refrain more easily to your memory has been able to adhere? 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

For if with me "says "deceives not, because indeed in the first childhood I might have gathered, the words these are facing him/it of Demosthenes, which, as you now of the torch, his/her/their error with the foreign errors the removal and purged was going: 

~if about me law, these [gegone] [touto] [pollakis], the big toes [houto] [prosekei] [gignesthai]; 

[ou] [gar], to that liquid measure [popote] with the knowing me [tous] [nomous] [epraxhthe], ~if about [touto] [emimeso], by day [touto] [apophygois] or [dikaios], with the wing of the little [mallon] [haliskoio]; 

[hosper] [gar], to him/it you move [healo], ~if [tauta] [ouk] or [egrapsas], [houtos] her/it ~if [nyn] [diken] [dois], the big toes [ou] [grapsei]. 

" 4. 

Thus Taurus with the all man of the persuasive oratories and reminders to beget having money to spend was leading his/her/their followers towards the accounts to the good and unblamed of the innate character. 

Cannot safely sentence-translate one word!

20. 

Which may be "O proposed measure," why "O law," why "O people's resolution," why "O special right;" 

And those everything may delay how great. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

I hear to be asked, why "the word "may be, why "O people's resolution," why "O proposed measure," why "O special right." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Ateius with Capitus, most skilled of the public and private of the law, which "the word "might be, has defined with these this with the words ": 

The word "says "is the general order of the people or folk with the asking magistracy. 

" 3. 

That definition if properly the facts is, nor about the command Gnaeus. 

Of Pompey nor about the return 1000. 

Of Cicero nor about the murder [P]. 

The limping the questioning nor by another way that specie of the people or folk ordered "the laws "are able to be called. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Indeed are not the general orders nor about the whole countrymen, but about the apiece the foetuses; 

Wherefore "the special rights "must to be called rather, because the ancients "you deprive! "have said, which us "the one-each "we say. 

With which word Lucilius in the chief of the satires with the book has used: 

The abdomens separate of the tunafish with the developing I will give [cephalaeaque] to the edible sea fish. 

5 " . 

The folk "but with Capitus into same with the definition separately from the people has divided, because in the people the all man part of the community and the all men of him/it may be held the ranks," the folks "to the truth she/it may be said, into which the tribes patrician of the countrymen belong not. 

6 " . 

The people's resolution then is after that Capiton the law, as the folks, not the poplar tree, takes. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

But of the whole this thing and law, whether when the people or with the folk is asked, whether which towards the apiece or concerns which towards the whole worlds, the head him/it/theirself and the origin and as if the spring "the proposed measure "is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

Indeed those are thought the all nouns and are held "of the proposed measure "with the chief specie and name; 

For unless the people or the folk is asked, the order is able to happen the nobody of the folk or people. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

But whichsoever these are thus, in the old times yet written not great of the nouns, the difference of that of your we notice to be. 

For and the people's resolutions and the special rights with the customary name "the laws "have called and same everything with the indistinct and indistinct with the noun "the proposed measures "have said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

Sallustius likewise of the qualities in the words [retinentissimus] to the habit has relinquished and the special right, because about Gnaeus. 

With the return of Pompey s/he/it was being brought," the law "s/he/it has called. 

The words out of the following with the history of him/it these are: 

" For Sulla the consul about the return of him/it the law bringing out of the agreement the tribune. 

Cannot safely sentence-translate one word!

The abbr. 

Cannot safely sentence-translate one word!

100. 

Herennius had hindered." 

Cannot safely sentence-translate one word!

21. 

As on account of the cause 1000. 

Cicero with these entirely with the words "most newly "and "most new "will have avoided most carefully. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Not with the little words, the crowded use of which is now and has been,1000. 

Cicero to have been unwilling to use detected s/he/it is, which might approve not them; 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Just as s/he/it is and "most new "and "most newly." 

For when and 1000. 

Cato and Sallustius and the others likewise of the age of him/it same with the word thither promiscuously may be usual, the much also will have written not in the books of the untaught man it with his/her/their, to have withheld there yet as not with the Latin is seen, because, the most learned which of them times had been,50. 

Aelius with Stilus as had avoided to use with the new and wicked with the word. 

Therefore, why 1000. 

Likewise Varro about that voice will have valued, with the words of him/it/theirself Varro out of the book about Latin tongue towards Cicero with the sixth explaining I have thought. 

" Which "the limit "says "was being said, to be said "most new "I publish the beginning, because my memory as Aelius, thus the aged others, the excessive which the new word might be, were avoiding; 

The origin of which, as from "with the ancient "" more old "and "most old "thus from "I renew "avoided "more newly "and "most new." 

" 22. 

The exempt place out of the book of Plato, which is inscribed Gorgias, about to the wrong philosophy the disgraces, with which assault the philosophers rashly, which disregard the benefits to the true philosophy. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Plato, the most friendly man of the truth and with the all men of him/it presenting most willing, which entirely are able to be said into the idle that of your and lazy, which with the cloaking to the philosophy of the name follow the useless leisure and the tongues and the lives the darknesses, indeed out of the person not heavy nor suitable, truly yet and liberally has said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

For although Callicls, this makes which to say, to the true philosophy ignorant the shameful and unworthy into the philosophers collects, hence yet to be taken are, which are said, in order that we understand to be reminded us slowly, lest to him/it/theirself likewise we merit the censures of this sort or not with the helpless and empty with the indolence we may lie the habitation and the eagerness to the philosophy. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

The words themselves over this thing of Plato out of the book, which is called Gorgias, I have written, because have turned they the debate has been not, when towards the qualities of them by no means the Latin speech is able to breathe and much less also my: 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

With the philosophy [gar] [toi] [estin], Oh Sokrats, [charien], you move her/it [autou] [metrios] [hapsetai] behold [tei] [helikiai]; 

Her/it about [peraitero] [tou] [deontos] [endiatripsei], [diaphthora] then [anthropon]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Her/it [gar] [kai] with the ~bread [euphyes] to him/it [kai] again [helikias] [philosophei], [ananke] the everything [apeiron] [gegonenai] [estin], [hon] [chre] [empeiron] [einai] then [mellonta] [kalon] [kagathon] [kai] [eudokimon] [esesthai] the ~caves. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

[Kai] [gar] then [nomon] [apeiroi] [gignontai] then by [ten] [polin] [kai] then the word, [ois] of the god [chromenon] [homilein] behold [tois] [symbolaiois] [tois] [anthropois], [kai] [idiai] [kai] [udemosiai], [kai] then [hedonon] with you [kai] [epithymion] then [anthropeion], [kai] [syllebden] then red-brown [pantapasin] [apeiroi] [gignontai]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

[Epeidan] [oun] [elthosin] with them [tina] [idian] out of [politiken] the deed, [katagelastoi] [gignontai], [hosper] [ge], [oimai], oh [politikoi],8. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

[epeidan] oh with them [tas] [hymeteras] the schools [elthosi] [kai] [tous] [logous], [katagelastoi] [eisi]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

Somewhat after s/he/it adds these: 

[All],' [oimai], [to] [orthotaton] [estin] [amphoteron] [metaschein]. 

The philosophies [men], [hoson] [paideias] [charin] [kalon] [metechein], [kai] [ouk] [aischron] [meirakioi] [onti] [philosophein]; 

[epeidan] about you eat! [presbyteron] [on] [anthropos] gone [philosophei], [katagelaston],11. 

Oh Sokrats, [to] you burn! [gignetai], [kai] [egoge] [homoiotaton] I feed before-St. [tous] [philosophountas] [hosper] before-St. [tous] [psellizomenous] [kai] [paizontas]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

[Hotan] [men] [gar] [paidion] with the ~goed oh gone [prosekei] [dialegesthai] [houto], [psellizomenon] [kai] [paizon], [chairo] with you, [kai] [charien] [moi] [phainetai] [kai] [eleutherion] [kai] you place! in command [tei] [tou] [paidiou] [helikiai]; 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

[hotan] about [saphos] [dialegomenou] [paidariou] [akouso], [pikron] with the liquid measure [moi] [dokei] you burn! [einai] [kai] [aniai] [mou] [ta] [ota] [kai] [moi] [dokei] [douloprepes] with the liquid measure [einai]; 

Cannot safely sentence-translate one word!

14. 

[hotan] about [andros] [akousei] you move [psellizomenou] out of [paizonta] to the hour, [katagelaston] [phainetai] [kai] [anandron] [kai] [plegon] of the axles. 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

[Tauton] [oun] [egoge] [touto] I feed [kai] before-St. [tous] [philosophountas]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

You die! [neoi] [men] [gar] [meirakioi] [horon] the philosophy [agamai] [kai] [prepein] [moi] [dokei] [kai] [hegoumai] [eleutheron] [tina] [einai] [touton] then [anthropon], then about me [philosophounta] [aneleutheron] [kai] [oudepote] [oudenos] [axiosonta] [heauton] [oute] [kalou] [oute] [gennaiou] [pragmatos]; 

Cannot safely sentence-translate one word!

17. 

[hotan] about [presbyteron] ~goed gone [philosophounta] [kai] with me [apallattomenon], [plegon] [moi] [dokei] you publish! [deisthai], Oh Socrates, [houtos] Oh I may be swum to. 

Cannot safely sentence-translate one word!

18. 

Oh [gar] [nyn] about the elegiac verse, [hyparchei] [toutoi] [toi] [anthropoi], you sing! with the ~bread [euphyes] to him/it, [anandroi] to Spanish broom [pheugontai] [ta] sad [tes] [poleos] [kai] [tas] [agoras], behold you say [ephe] Oh [poietes] [tous] [andras] [ariprepeis] [gignesthai] [katadedykoti] about then [loipon] [bion] [bionai] with the cone [meirakion], behold [goniai] out of the three [tettaron] [psithyrizonta], [eleutheron] about [kai] 19 23 [mega] [kai] [hikanon] [medepote] [phthegxasthai]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

24. 

Indeed this Plato under the person, as I have said, you approve! not, but when the feeling yet and with the faith of the common intelligence and has arranged with the certain [indissimulabili] with the truth, not about that of course the philosophy, which the teaching of the all strengths is each in the public likewise and with the private duties excels and the communities and State, if the nothing hinders, firmly and strongly and expertly administers, but about vain that and boyish with the contemplation of the wits the nothing towards the life neither seeing nor ordering with the moving forward, into which that specie the men decay badly keeping holiday, which philosophers to be and the common people thinks and he/it was thinking, out of the person of which these sayings are. 

Cannot safely sentence-translate one word!

23. 

The words out of the speech 1000. 

About of Cato of the old women the living and customs; 

And in that place, which will have been the law with the husband in the adultery the wife seized to kill. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Which about the living and habitation the Roman peoples have written, the women to Rome and into with the Latin the age abstemious to have conducted, this is with the wine always, which "the strong wine "the ancient tongue was being called, say to have withheld, and the custom in order that to the relations the kiss seizing with the cause were bringing, in order that the scent was making the evidence, if had drunk. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

They have drunk but you are accustomed they bring of thongs, spread out, myrrh-derived and they may understand which pleasant that specie with the drink. 

And indeed these in these, to which I have said, with the books proclaimed are; 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

But Marcus Cato not only valued, but and concerns not less punished likewise from the judge the women, if the wine into himself, which if the disgrace and the adultery had admitted. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

I have appointed the words of Marcus Cato out of the speech, which is inscribed about the dowry, into which it likewise written in the adultery the wives seized the law is to have been with the husbands to kill ": 

The man "says "when the separation has made, to the woman the judge is on behalf of the censor, the command, which is seen, has, if which perversely and hideously the fact is from the woman; 

Is punished, if the wine drinks; 

If with the foreign venom of the disgrace which has made, is condemned. 

" 5. 

About the law but killing thus the script ": 

In the adultery your wife if you had caught, without unpunished judgement you might kill; 

That way with you, if you were falsifying or you might be falsified, might intend not to touch with the finger, nor the law is. 

" 24 " . 

Diepristinuses," " [diecrastini] "and "[diequarti] "and "[diequinti]," which more elegantly they may have spoken, to have said, not as they now to the common people are said. 

One ". 

With the day fourth "and "with the day fifth," Greeks to them [tetarten] [kai] to them [pempten] say which, from the learned now likewise I hear to be said, and, which otherwise says, on behalf of the undeveloped and is disdained with the untaught. 

But the age of the Tullius Marcus and above her/it not, I suppose, thus they have said ": 

[diequinte] "indeed and "[diequinti] "on behalf of the adverb as a compound word the saying is and the second in him/it with the short syllable. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

The god also Augustus, to the Latin tongue not unaware and in the conversations of the cleannesses of his/her/their father the follower, in the letters in many places with the signal that of the days not otherwise the use is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Enough but will be continuous the gratitude of the ancients of the habit to be explained the solemn words of the praetor to put, with which with the custom of the ancestors is accustomed to conceive the holidays, which are called Lares festivals. 

They words these are ": 

With the Roman people of Dienonus with the citizens of Romes Lares festivals will be when the foetuses will have been, the sin. 

" O Dienonuses "the praetor says, not "with the day nineth." 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Nor the praetor the ground, but and the most all man antiquity thus has spoken. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

S/he/it comes behold into the mind of that Pomponian verse, which is out of [atellania], Meuia is inscribed which: 

The days here the sixth, when the nothing I have eaten: 

[diequarte] I will die with the hunger. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Is at hand also Coelianum that out of the book of the histories with the second ": 

If of the strength to me the cavalry to give and him/it/theirself with the other army with me to follow, [diequinti] to Rome into Capitol I will look after to you the dinner may be cooked. 

" 7. 

And the history but and the word this has accepted Coelius out of the origin 4 1000. 

Of Cato, into which thus the script is ": 

Therefore the teacher of the horsemen has reminded the dictator of Carthaginians: 

" You send! with me Rome ridden; 

[diequinti] in Capitol to you the dinner will be cooked." 

" 8. 

The most outer the syllable of that voice then through "out of "then through "one "I have gathered written; 

For reasonably as the inured it with the ancients will have been with the letters he/it generally to use indifferently, as "without offence "and "without offence," " with the downward "and "downwards "and other likewise the much have said this specie diversely ": 

Of the former day "likewise with same manner was being said, which was signifying "with the former day," it is with the ancestor, which generally "day before "is said, I consort with the rank of the arrangement, as if "with the former day." 

And likewise with the like shape "of the of tomorrow day "was being said, it was being "with the of tomorrow day." 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

The priests likewise of the Roman people, when agree into the day third," of the after tomorrow day "say. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

But such as of the most "of the former day," thus 1000. 

Cato in the speech against Furius "of the most nearest day "has said "; 

With the day fourth "but Gnaeus. 

Matius, the man lavishly learned, says in the mimicry of iambicses on behalf of him/it, concerning "it is now the fourth "we say us, in these verses: 

Recently with the day fourth, as I think over, and surely the watering place has broken the single jug at home. 

This then will concern, as "with the day fourth "indeed about the past we may say," [diequarte] "but about the future. 

Cannot safely sentence-translate one word!

25. 

Of the darts and javelins and swords and in that place of the ships likewise the nouns, which scripts in the books of the ancients are discovered. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The nouns of the darts of the javelins and swords, which are in old histories written, likewise the species and the names of the vessels pleased is perhaps to us sitting in the four wheeled wagon to hunt, lest which idle of the others foolishnesses and might occupy the being astounded mind. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Which then had been at hand, these are: 

Too many clauses in sentence (Max. 25).

 Truncating translation at 25 clauses.

With the spear, O javelin, with the heavy missile, [semiphalarica], O all-iron javelins, O Gallic javelins, with the light spear, of the hunting-spear, O sorrels, [trifaces], to the dart, to German spear, [mesanculae], to the spear, to the long spear, of the scorpion, [sibones], [siciles], O darts, O swords, to the dagger, to the weapon, to the splint, to the tongue of land, O daggers, 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

About "the tongue of land," because less crowded is, admonishing I value the tongue of land the ancients to have said the oblong gladiolus into the appearance of the tongue made, of which Naeuius in the tragedy with Hesiona remembers. 

I have placed the verse of Naeuus: 

Without me to bear I may be seen the custom with the tongue, truly with the tongue of land. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Likewise "with the long spear "the specie is of the dart of the Thracian nation, and putting this noun into of Quintus [Enni] of the annals 14. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Of the ships but, we have been able to call to mind which then, the appeals these are: 

Too many clauses in sentence (Max. 25).

 Truncating translation at 25 clauses.

[gauli], to the shipload, the barges, long, [hippagines], of the fast light vessel, the cutters even, as Greeks say, [keletes], of the small sailing boat, [oriae], of the skiff, to the fast passenger vessel, Greeks [histiokopous] call even which [epaktridas], [prosumiae] even [geseoretae] even [oriolae], [stlattae], to the skiff, O punts, for carrying, O small boats, of the kidney-bean, [parones], O light naval vessels, O boats, of the light boat, 

Cannot safely sentence-translate one word!

26. 

Clumsily from Asinius Pollion the blamed Sallustium, which the ferry across-ing "crossed "will have said, and "crossed "which might have ferried across. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

With Asinius of Pollionus in the certain letter, s/he/it has written which towards Plancus, and with the certain with the other 100. 

With the unjust of Sallustus worthy the mark the vision is, which in the chief of the histories of the sea gone over and transmiting with the ships the fact "crossed "has called and them, which had transmitted the sea, which "to have ferried across "to be said be accustomeding is," crossed "has said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

I have placed the words themselves of Sallustus ": 

And so Sertorius with the trivial forsaken protection in Mauretania obtained the obscure night with the following agitation stealthily or with the speed to avoid the battle in the crossing over the attempt is. 

" 3. 

And then below thus s/he/it has written ": 

Crossed the all man receives the mountain anticipated from Lusitanas. 

" 4. 

This therefore and less particularly and [aperiskeptos] and with the heavy nobody with the authority the saying they say ". 

For "of the crossing over "says "from the crossing is said, and it him/it/theirself from the entry and from the step of the feet called." 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Therefore the word "to cross "has thought not to convene neither with the birds nor with the serpents nor with the sailing, but with these grounds, which walk and measure out with the feet the journey. 

Therefore they deny at the suitable writer or of the ships "crossed "to be able to be discovered or on behalf of the ferry across-ing "crossed." 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

But I ask I, why not, as "of the running "is accustomed to be said of the ships rightly, thus "of the crossing over "also to the ships made is able to be said? 

Especially when the shortness so of the narrow reliance, which flows between the land Africa and Spain, most elegantly "of the transgression "with the noun, as if the space of the little steps, defined may be. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Which the authority but require and deny the saying "to advance "" or to cross in the sailing, I wish that answer, may value to concern how great "to advance "and "to walk." 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

But Cato in the book about country thing: 

" The farm "says "there in the place to be had is, such as the town may be near the great and the sea or the river, which the ships walk." 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

Desired to the leek of this sort the transportations and indeed you inhabit to be on behalf of the ornaments of the speech Lucretius likewise the testimony in this same says with the voice in with the fourth the book the shout through the windpipes and through the pharynxes "walking "says, which is by a great degree more assured, as that Sallustian about the ships. 

Lucretuses these of the verse are: 

Besides the voice shaves the pharynxes often, and more rude out of doors the walking windpipe shout makes. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

Therefore Sallustius in same book not them the ground, which with the ships might be borne, but and "the skiffs "likewise swiming "advanced "says. 

I have placed the words themselves about the skiffs: 

" Other of them little advanced by a great degree likewise and with the uncertain load, when the fear had stirred the bodies, were being suppressed." 

Cannot safely sentence-translate one word!

27. 

With the history about Roman people down with the Poenan people, because to be borne just about with the vigour the rivals will have been. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

In old letters the memory exists, the equal which formerly has been the vigour and the pungency and the greatness of the people Roman and Carthaginian; 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Nor unjustly valuing: 

Indeed with the others with the peoples about with State of which one, with Carthaginians but about the command of the all lands fought. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

The mark of that thing is in that with the word of the each people made: 

Cannot safely sentence-translate one word!

[Q]. 

Fabius, the Roman emperor, has given towards Carthaginians the letter. 

There the script has been the Roman people to have sent towards them the spear and the wand of Mercury, the indications two of the war or peace, out of which, whether might wish, might select; 

They might have selected which, the single it in order that to be sent they were valuing. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Carthaginians have answered the neither himself to select, but to be able, which might have reported, whether might prefer, to relinquish; 

They might have relinquished which, it to himself on behalf of the chosen O future. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Cannot safely sentence-translate one word!

1000. 

But Varro not the spear him/it/theirself nor him/it/theirself wand of Mercury sent says, but two die-small, into the others of which of the wand of Mercury, into the others of the spear the likenesses have been the clauses. 

Cannot safely sentence-translate one word!

28. 

About the boundaries of the ages to the childhood, to the youth, to the old age, out of Tuberonas the history accepted. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Tubero in the chief of the histories has written the Tullius Servius the king, of the Roman people when the gratitude was building those five divisions more aged and more young of the census making, the boys to be to have valued, which minors might be with the years seven ten, and thence from year seventh with the tenth, where might observe suitable now to be to State, the soldiers to have written, and them towards the year fortieth the sixth "the younger men "and above that year "more aged "to have called. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

I have observed that thing therefore, as you divide! up, which will have been with the judgement and customs of the ancestors the childhoods, to the youth, the old ages, out of that recommendation of Servius Tullius, of the most aware king, might be learned. 

Cannot safely sentence-translate one word!

29. 

Which the small part "and "not connective is only, but may have the strength the somewhat more and different. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

" And "indeed the small part from the grammarians the union to be serving to unite is said. 

And generally reasonably s/he/it connects the words and s/he/it ties; 

But sometimes s/he/it has not other the certain powers the enough marks unless in the management and concern with the exercised of the old letters. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

For and on behalf of the adverb prevails, when we say "otherwise I have made and you," signifies indeed "otherwise as you," and, if happens you double!, increases and is conducted rouses the thing about which, as we notice into [Q]. 

[Enni] with the annals, unless with the memory in this verse I slip: 

And the Roman youth constitutes the walls; 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

To which signal the opposite is, which is likewise from the old times aforesaid "down." 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

And besides on behalf of the other with the each adverb s/he/it is said, it is "at once," because in these with the verses of Vergil. 

Is valued secretly and follow-ently the small part the situated those to be: 

Thus the everything to the utterances into more bad have destroyed and backwards collapsed to be referred, not otherwise as which with the obstacle hardly with the river conquers the small sailing boat with the rowings, if has sent back the arms perhaps, and the cavity with the river snatches that into the steep with the prone. 

Done. No. of words translated in file = 7340.
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